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MOTOPOMPE A SCOPPIO
AUTOADESCANTI

- ISTRUZIONI ORIGINALI -

MOTOSEGHE DA TAGLIO / ABBATTIMENTO COD. 35000 - 
35010 - 35030 - 35040
MOTOSEGHE DA POTATURA
COD. 35020 - 35050

cod. 35000

cod. 35010

cod. 35030
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cod. 35050





-Eseguire sempre un attento controllo prima di avviare il motore.

-Eseguire sempre una corretta pulizia e manutenzione dell’apparecchiatura.

-Azionare la pompa nel rispetto delle istruzioni per la sicurezza.

-Leggere attentamente il manuale prima di utilizzare questo prodotto.

-Non seguire le indicazioni contenute, può causare gravi danni per l’utente e per l’apparecchio.

-Il motore di questa motopompa emette monossido di carbonio velenoso.

-Non utilizzare per alcun motivo in ambiente chiuso.

-Non toccare l’impianto di scarico durante il funzionamento, poiché l’alta temperatura raggiunta 

può causare rischio di ustioni.

-Prestare attenzione alle etichette di avvertimento.

-Il sistema di scarico del motore può surriscaldarsi durante il funzionamento e rimane caldo 

quando il motore viene arrestato.

-Rifornire di carburante in una zona ventilata e a motore spento.

-Familiarizzare con la macchina in modo da saperla arrestare rapidamente in caso di necessità.

-Non permettere a nessuno di utilizzare l’apparecchiatura, senza una formazione adeguata.

-Tenere i bambini, gli animali domestici e macchinari con parti rotanti a distanza durante il funzionamento.

-Non toccare la candela di accensione quando il motore è in funzione o subito dopo che il motore è stato spento.

-Non usare questo prodotto per aspirare liquidi corrosivi.
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FILTRO ARIA MARMITTA

APERTURA/CHISURA
ARIA MOTORE

RUBINETTO
CARBURANTE

MESSA IN MOTO
A STRAPPO

FILTRO ARIA

TAPPO DI CARICO 
ACQUA

BOCCHETTA
DI MANDATA

BOCCHETTA
DI ASPIRAZIONE

TAPPO DI
DRENAGGIO

ACQUA

INTERRUTTORE
ON/OFF

INGRESSO OLIO
MOTORE
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Controllare tutti i componenti per escludere la presenza di danni e la mancanza di componenti. In 

siano state ripristinate.

-
dare la garanzia. Contatare il servizio clienti se si sospetta che questa apparecchiatura sia stata 
manomessa.

3.1 – Controllo olio motore

2. Controllare l’olio motore
3. Se necessario aggiungere olio motore dall’apposito serbatoio svitando il tappo ed estraendo 
l’asta. Inserire l’olio utilizzando un imbuto. Non mettere in funzione senza olio.

Consigliato olio per motori a 4T di gradazione 10W40

3.2 – Controllo del livello di carburante
1. Controllare visivamente il livello del carburante svitando il tappo sul serbatoio.
2. Fare rifornimento se il livello è troppo basso. Stringere il tappo del serbatoio in modo sicuro 
dopo il riempimento
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avvicinino al motore. Non riempire eccessivamente il serbatoio. Fare attenzione a non far fuo-
riuscire del carburante durante il rifornimento. Ripulire con un panno asciutto e pulito eventuali 
versamenti.
Sostituti della benzina, come gasolio non sono raccomandati, poiché possono danneggiare i com-
ponenti dell’impianto di alimentazione facendo decadere la garanzia

eccessi, quindi immergere in olio motore pulito.

danneggiato.

dopo 50 ore di funzionamento.
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1. Inserire gli adattatori in ciascuna estremità dei tubi di aspirazione e di scarico.
2. Collegare gli O-Ring agli adattatori.
3. Stringere la fascetta intorno al tubo di scarico.

5. Inserire gli adattatori nelle raccordi pompa appropriati. Evitare che i tubi presentino curve strette 
e non appoggiare oggetti pesanti.

RACCORDO

GUARNIZIONE
TUBO

SERRARE LA
FASCETTA

SERRARE LA
FASCETTA

ANELLO DI 
BLOCCAGGIO

FILTRO BOCHETTA

FASCETTA

FILTRO DI ASPIRZIONE 
ACQUA
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4.1 - Installazione
Il posizionamento della pompa è un passo importante per utilizzare la macchina in tutta sicurezza.
1. Fare riferimento al diagramma per un posizionamento corretto.
2. Assicurarsi che l’altezza di aspirazione sia uguale all’altezza di scarico. 
3. Aumentare l’altezza di scarico diminuirà la potenza di aspirazione.

PREVALENZA 
TOTALE

PREVALENZA 
TOTALE

ALTEZZA DI
ASPIRAZIONE

ALTEZZA DI
ASPIRAZIONE

MANDATA

MANDATA
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4.2 – innesco con acqua
Assicurarsi di innescare la pompa con acqua prima di metterla in funzione. L’innesco con acqua 

l’innesco.

1. svitare il tappo di adescamento ed inserire dell’acqua nell’apertura.

2. Serrare il tappo.
3. In caso di funzionamento a secco (pompa in funzionamento senza innesco ad acqua), fermare 
immediatamente il motore e lasciarlo raffreddare prima di seguire la procedura di innesco con 
acqua.

Non operare senza innesco ad acqua.
Diversamente il motore si surriscalda compromettendo la macchina.
Assicurarsi che l’acqua di innesco non contenga detriti.

4.3 - Avvio della pompa
Avviamento manuale
1. Ruotare la leva della valvola del carburante in posizione ON.
2. Se il motore è freddo spingere la leva dell’aria in posizione CLOSE per
chiudere la valvola dell’aria.
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Non rilasciare l’autoavvolgente di colpo, ma riaccompagnarlo lentamente
4. Spostare la leva dell’aria in posizione aperta quando il motore si è scaldato. La leva di rego-
lazione aria è utilizzata per fornire la corretta miscela benzina/aria quando il motore è freddo. 
La regolazione dell’aria può essere aperta e chiusa manualmente per arricchire la miscela per 
l’avviamento a freddo.
5. Dopo 5 minuti, spingere lentamente la leva dell’acceleratore in posizione APERTA. In questo 

llavoro

Se il motore non si avvia dopo ripetuti tentativi,rivolgersi all’Assistenza.

4.4 - Arresto del motore
1. Riportare la leva dell’acceleratore in posizione IDLE (verso destra)
2. Girare l’interruttore del motore in posizione OFF
3. Girate la valvola del carburante in posizione OFF
In caso di emergenza, il motore può essere arrestato rapidamente ruotando l’interruttore del mo-
tore in posizione OFF.
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5.1 - Importanza della manutenzione

lesioni. Contattare l’assistenza clienti Hyundai in caso di necessità.

5.2 - Programma di manutenzione

5.3 – Cambio e drenaggio olio

L’olio motore usato può causare irritazioni cutanee a contatto prolungato con la pelle.
Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone dopo aver maneggiato l’olio.
Smaltire l’olio esausto con rispetto dell’ambiente ed in conformità alle disposizioni locali.
1. Spegnere il motore e rimuovere il tappo di rifornimento olio.
2. Mettere una recipiente di raccolta sotto il motore.
3. Rimuovere la vite di drenaggio dell’olio e lasciare fuoriuscire l’olio completamente nel recipiente.
4. Riavvitare la vite di drenaggio prima di riempire il motore con olio fresco. Non riempire ecces-

5. Riavvitare il tappo del serbatoio stringendolo saldamente.

 

INTERVENTO CONTROLLO
GIORNALIERO

OGNI 20 ORE
O 1 VOLTA AL

MESE

OGNI 50 ORE
O 1 VOLTA AL

MESE

OGNI 100 ORE
1 VOLTA OGNI

6 MESI

OGNI 300 ORE
O 1 VOLTA

OGNI ANNO

olio motore controllo cambio cambio

controllo lavaggio

coppa dell’olio pulizia

pulizia

candele pulizia

valvole controllo calibratura

copri cilindro pulizia

serbatoio lavaggio se necessario - sostituzione ogni 3 anni
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-
trario potrebbe comparire dle fumo durante il funzionamento.
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5.5 - Manutenzione della candela
Non risciacquare la candela con acqua. Seguire le linee guida e fare attenzione a non stringere 
troppo la candela.
Serrare ½ giro quando si installa una nuova candela.
Serrare ¼ di giro quando si reinstalla una vecchia candela.
1. Scollegare e rimuovere la candela con una chiave.
2. Controllare la candela e pulire lo sporco dagli elettrodi con una spazzola di ferro. Se gli elettrodi 
sono usurati sostituire la candela.
3. Misurare la distanza tra gli elettrodi con un calibro e regolare 
piegando elettrodi laterali. Assicurarsi che la distanza sia tra 0,7 e 0,9 millimetri
4. Reinserire la cautela con cautela. Serrare con una chiave per candele.
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5.6 – Coppa di raccolta sedimenti del carburante
1. chiudere la valvola del carburante spostandola in posizione OFF.
2. Svitare la coppa di raccolta dei sedimenti con una chiave e rimuovere l’O-ring.

4. Inserire l’O-ring nella valvola del carburante, quindi rimontare la coppa di raccolta dei sedimenti 
avvitandola saldamente.
5. Aprire la valvola del carburante ruotandola in posizione ON e controllare eventuali perdite. Sos-
tituire l’O-ring in caso di perdite.
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5.7 - Drenaggio del carburante
La benzina non deve essere conservata in contenitori non sono sicuri per il trasporto del carburante.
1. Collocare un recipiente di raccolta sotto a vite di scarico del carburatore durante la rimozione.
2. Aprire la valvola del carburante portandola su ON e svitare lentamente la vite di scarico del carburante.
3. Lasciare scolare il combustibile completamene, quindi riavvitare la vita di drenaggio

5.8 – pulizia del girante
La pulizia del girante è importante quando si ripone la pompa per lunghi periodi di tempo. È altresì 
consigliabile in quanto parte di regolari controlli di manutenzione.
METODO RAPIDO
1. Riempire la pompa con acqua dolce attraverso l’apertura di innesco ad acqua.

-
pora a contatto con il corpo motore.
3. Scaricare tutta l’acqua attraverso l’uscita di scarico della pompa.
4. Sciacquare la pompa con acqua pulita (attraverso l’apertura di innesco).
5. Reinserire la vite di scarico
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PULIZIA INTENSIVA
1. Rimuovere / svitare tutte le 6 viti dal carter della pompa.
2. Rimuovere delicatamente l’involucro esterno, esponendo il girante.
3. Pulire il girante usando sapone e acqua, se necessario utilizzare una spazzola delicata per 
rimuovere i detriti.
4. Reinstallare il carter della pompa stringendo tutte le viti.
Quando si reinstalla il carter, assicurarsi che la guarnizione in gomma sia ben assicurata lungo 
tutto lungo il perimetro dell’apertura.

5.9 - Trasporti
Il motore e il sistema di scarico possono surriscaldarsi. Evitare il contatto a causa del rischio di 
ustioni e incendi. Lasciare raffreddare il motore prima di trasportare l’unità.
Non far cadere o urtare la pompa durante il trasporto. Evitare di posizionare oggetti pesanti
sul serbatoio.

5.10 - Stoccaggio

Non conservare in ambienti estremamente umidi o polverosi
Non conservare con la benzina ancora nel serbatoio
1. Pulire il girante e drenare tutta l’acqua
2. Scaricare la benzina dal serbatoio e carburatore
3. drenare l’olio dal motore
4. portare la valvola del carburante in posizione OFF
5. conservare la pompa in un ambiente adeguato e a temperature miti
6. Coprire le porte di entrata e di uscita
7. Coprire la pompa per proteggerla dalla polvere

5.11 – Pulizia delle parti esterne
Mantenere le parti esterne pulite, può impedire l’accumulo di detriti e garantire una facile ma-
nutenzione.
Non utilizzare un’idropulitrice per pulire questo prodotto, poiché possono venire danneggiati i 
delicati componenti elettrici
1. Mettere la pompa in una zona ben illuminata
2. Pulire i bordi del serbatoio del carburante e dell’olio utilizzando un solvente sgrassante non 

4. Lasciare asciugare completamente l’unità prima di utilizzarla.
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IT Dichiarazione di conformità CE SK BA/HR EG – izjava o konformnosti

FR Declaration de conformité CE PL RO

GB EC delaration of conformity SI ES izjava o skladnosti DE EG - Konformitätseklärung

CZ HU

DE    Produkttyp GB    Product PL    Produktu BA/HR    Proizvoda 
MOTOPOMPA

IT    Prodotto CZ    Produktu SI    Proizvoda RO    Produsului

FR    Produit SK    Produktu HU    Termek típusa

IT Direttive CE  SK Aplikovatel’né smernice EU BA/HA EG – smjernice   

FR Directives CE applicables PL RO Directive UE applicabile 

GB Applicable EC directives SI Uporabljene ES smernice DE Anwendbare EG-Richtlinien

CZ HU

Ispezioni periodiche a cura di Tuv SUD Product Service GmbH

IT Norme armonizzate applicat SK

FR Normes armonisées applicable PL Zastosowano zharmonizowane normy

GB Applicable harmonized standards SI Uporabljani usklajeni normativi

CZ HU Alkalmazott harmonizált szabványok

DE Angwandte harmonisierte normen BA
HARO Norme armonizzate aplicabile

DE Hiermit erklären wir, dass der nachfolgend beschriebene Artikel aufgrund seiner Konzipierung und Bauart sowie in 
der von Vinco SRL in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen grundlegenden Sicherheits-und Gesundheitsanforde-
rungen der EG- Richtlinien entspricht.
IT Con la presente dichiariamo che l’articolo di seguito descritto, in base alla sua concezione e costruzione ed alla 
messa in circolazione da parte della Vinco SRL è conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e salute delle direttive CE.
FR Avec la présente nous declarons que l’article décrit ci-aprèsrepond en matièrede conception et de construction ainsi 
que dans son modèle commercialisé par la Vinco SRLaux esigences fondamentales de sécurité et sanitaires et aux directives 
communitaires applicable. 
GB We herewith declare that the following product complies with the appropriate basic safety and health requirements 
of the EC directives based on its design and type, as brought into circulation by Vinco SRL. 

SI S tem izjavljamo mi da je opisani proizvod na osnovi njegove nasnove in vrste konstrukcije kot tudi pri Vinco SRL v 

BA/HR -
ganja izdanog od Vinco SRL odgovara jasmin, osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EG smjernica.

Asti li, 5 luglio 2018
L’Amministratore

Lidio Conti



IT Dichiarazione di conformità CE SK BA/HR EG – izjava o konformnosti

FR Declaration de conformité CE PL RO

GB EC delaration of conformity SI ES izjava o skladnosti DE EG - Konformitätseklärung

CZ HU

DE    Produkttyp GB    Product PL    Produktu BA/HR    Proizvoda 
MOTOPOMPA

IT    Prodotto CZ    Produktu SI    Proizvoda RO    Produsului

FR    Produit SK    Produktu HU    Termek típusa

Direttive CE  SK Aplikovatel’né smernice EU BA/HA EG – smjernice   

FR Directives CE applicables PL RO Directive UE applicabile 

GB Applicable EC directives SI Uporabljene ES smernice DE Anwendbare EG-Richtlinien

CZ HU

IT Norme armonizzate applicat SK

FR Normes armonisées applicable PL Zastosowano zharmonizowane normy

GB Applicable harmonized standards SI Uporabljani usklajeni normativi

CZ HU Alkalmazott harmonizált szabványok

DE Angwandte harmonisierte normen BA
HARO Norme armonizzate aplicabile

DE Hiermit erklären wir, dass der nachfolgend beschriebene Artikel aufgrund seiner Konzipierung und Bauart sowie in 
der von Vinco SRL in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen grundlegenden Sicherheits-und Gesundheitsanforde-
rungen der EG- Richtlinien entspricht.
IT Con la presente dichiariamo che l’articolo di seguito descritto, in base alla sua concezione e costruzione ed alla 
messa in circolazione da parte della Vinco SRL è conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e salute delle direttive CE.
FR Avec la présente nous declarons que l’article décrit ci-aprèsrepond en matièrede conception et de construction ainsi 
que dans son modèle commercialisé par la Vinco SRLaux esigences fondamentales de sécurité et sanitaires et aux directives 
communitaires applicable. 
GB We herewith declare that the following product complies with the appropriate basic safety and health requirements 
of the EC directives based on its design and type, as brought into circulation by Vinco SRL. 

SI S tem izjavljamo mi da je opisani proizvod na osnovi njegove nasnove in vrste konstrukcije kot tudi pri Vinco SRL v 

BA/HR -
ganja izdanog od Vinco SRL odgovara jasmin, osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EG smjernica.

Asti li, 5 luglio 2018
L’Amministratore

Lidio Conti



Importato e Distribuito da Vinco S.r.l.
P.zza Statuto,1  – 14100 Asti (AT) ITALY
Tel: +39 0141 351284 Fax: +39 0141 351285
E-mail: info@vincoasti.it - www.vincoasti.it

CENTRO RICAMBI E ASSISTENZA:
Viale Giordana, 7 - 10024 Moncalieri (TO) - ITALIA Tel: +39 0141/1766315
Assistenza e-mail: assistenza@vincoasti.it - Ricambi: ricambi@vincoasti.it

MADE IN CHINA

Licensed by Hyundai Corporation, KoreaLe immagini potrebbero differire dal reale design

MOTOSEGHE DA TAGLIO / ABBATTIMENTO COD. 35000 - 
35010 - 35030 - 35040
MOTOSEGHE DA POTATURA
COD. 35020 - 35050

cod. 35000

cod. 35010

cod. 35030

cod. 35040

cod. 35020

cod. 35050


